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The Impact of Other Indian Languages
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Abstract Dakkhini, an Indo-Aryan language, has been in constant contact with
Telugu and several other Dravidian languages for more than four centuries. As
a result, it has acquired a number of syntactic features that are not found in
Hindi-Urdu but found in any one of the Dravidian languages that it has been in con-
tact with. This syntactic change is generally labelled as convergence which results
in a Linguistic area. The study shows that Dakhini and Telugu are closer to each
other than Dakhini and Urdu or Telugu and Urdu. The data have been verified using

some YouTube programs in current Dakhini.

Keywords convergence, linguistic area, contact language, code switching, agree-
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g giEd

SEISTE i AINTE YR 5ga Ao ¢ | IS $© Wigd! Teet ga! feg! @1 Sfaia
B3| 3G & UIe & WIY-TIY IS U dgardl @l | R R qad g #
T 3R B | MYk Serarer il 9T A (&et-3g & 1fa e &1 foma &
TEEI 7 3G Fgl i TSI ofF ST fRreqr & wreas ot oft wroy ot | 317sy e =
% a1g oY QX AT H gt Sierdrel o7 Y9 T AT I+ TEt | 8 HROT g@-t &
T 3R 35 § weTfaa wifven forwamy § ot gest ok &efta snstt &t werra oft ey
CCIERECIE]

@t g53TaTg B Uelt 3R fAs To9 & W) 3elioh A 37 dch YU BT AT ST
W FTErg o d% MY WY &l AU @I, W e 79 A dermn wew
it oft T € gt St TS A ST 3G € | gt S Hg i &,
fSred qeg] diem arel 9 Sgarad § | 39 PR gt 7 gfae ufiEr & #E wifte
farroram oft € | e & af g it & qur 2e2rare Wed H WieT & SR 9T gl
& Y- ETe § Ugd 31 G § RISt Wt & | A SR RIS uSkHt Ty g
F A 390 Fo g Ay fGefEa g omd get f&dh § 3 foRwanyg of
fomamdt uedt € | 39 aE 3 ORIy foreht @re 9TT-wHgra &t faRvamd e, afes
XX I GTAT STl St TN H <A1 €9 F @il & 9TIT-Hi 7 e g
gl & =g &t et & oft 3 faiward ar-aw fomrg 3t € 1 g qon @
&St & waR & e guft A # it famwary et fgmredt gedt | amnfSe gguf
# ye-ford &t & ahig-3fawur (Code-Switching) 3T ST Gehell §, STel U Afaa
Sftaaiies &, avifa due & A el &1 v a 3fik e g sfeal &
qTg g1 &l |

R @Al &gl & TR

e gRYH & YR TR U 99T & €9 H g@-! siei arel Afdaa & gf aif gt
T ¢ —

(1) AIGHTYT & ®Y H g@T B TANT FA a1 W ggarang! Fart s
afee gfem Tarst @ € o 39 o wol ¥ ofa 99 gq uREr g
TSR ok onfies ¥ § off g 3= ity @iferg 3§ Siemare & fom o

2

(eT) &% 9T & ¥ H G W @ wENT A A g ggE &
&, o W@ dey ofik "RISt Wt €1 g W & H g @ U €9
TeaTg! fedt At § S gt 9 %o o1l A f¥w § - € g & & U et
(<Mt 1984) |

aferor & fafee &l & agl &t @rria wrensti & vuTe & g@! & ggaere) , S,
sfiamaTet 9 off et & mrgermem st ot # @ o § " €6 9% @ U
%A (spectrum) fE@mRt ggar €, Safs fgumdt gqg # g wmarm ey
RIS T & |
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T 7 (1956:16) 319+ @@ “India as a Linguistic Area” H 9ToTg 37f¥@or
(Linguistic Convergence) &t Ufshal TR TeT=T STeldl gQ 38 SR &1 Ageaqot aegor
HIT & ST gferor it wrwredt § wonfaa € 7 & 3g- Rt a1

RIESIRAE] 3R 3T (1989) 7 37104 Ush @@ “Some Aspects of the Syntax of
Dakkhini” & qef7] aTaRfa=aTg &1 g@- I NG R IHH HRUT @t & I d
TR Y] TR - FI=aTe 1 37U & U&] 7 g b 14U € | Iei+ 9ot o1 # gt o
&7 fq=g19 3R ared - fa=amaraTes (morphological and syntactic) 31fSraor &Y ufehar
I A SR I & ggel A e frar g

39 3T H g, 7 &gl 3R ae] & U 7 oo v fagei w faar
ST St gt 3 I AfHERoT &t gy &hed § |

STHAE a1 — @A H N7 & YGNT 7! [Herar | 5han srete ared ot a¥g
%maaﬁﬁ@?ﬁ%amgnaa@m(l%g:%)a“r%wéﬁa‘r‘%‘mﬁﬁﬁ
TRIE BT R T8l el ai =gy F agl g ¢ |

(1) 3 &t ard & @it g

Q) FgrFgrardartg

3= Igredur ot 3feu -

e R
(3) g fored g@ /T (eram) e fohe et ?
@) Fegarag i 9 g A8 &
(5) yfergarer AT gfergare 3 AR |

g H UG 7 el o HROT A &I TN ST agR 3 HROT A7 itoanias fRregor
YR EHa G U g |

1 Linguistic Area is “an area which includes languages belonging to more than one family
but showing traits in common which are found not to belong to the other members of
(at least) one of the families.” (Emeneau 1956:16 n.28)
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Sl +ap! AT

gt § g9 + @, & e €U g9, T Tl fHed | I S ae g9 +
HD=AT+F,H +F,MTT +F = +F,d + F, /39 + F & T3
fierar &

(6.1) AR F FIT GHT? fe. g% = =feq
d. Hi% qF Frare ?

(6.2) R F TP ISt g f&. (72 1) Tt ey
d. (71 F o7iep) R Frarct

BSESIRE) q 38 39 RE EITﬂ"-I;ﬁ ferar - Degenitivization (loss of the genitive)
and towards Dativization (replacing a genitive of Hindi-Urdu by a dative case
marker. fAafeifad ¥4 gae arer Subbarao & Arora (1989:111) & <9 ya &
IYT g |

Possession / 9dY &hlch

a) Kinship
Hindi
(7) sita ke car bacce  hai
Sita GEN four children are
‘Sita has four children.’

Telugu (Dravidian)
(8) sita ki naluguru pillalu (unnaaru)

b) Inalienable Possession

Hindi

9) kutte ke car pav hote hat
dog.oBL GEN.PL four legs existing are
‘A dog has four legs.’

Telugu

(10) kukka ki nalugu kallu untayi
dog.oBL DAT four legs are
‘A dog has four legs.’
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Dakhini
(11) kutte  ku car pavd raite
dog.oBL GEN.PL four legs are

¢) Concrete Possession

Hindi-Urdu

(12) us ke pas bahut paisa hai
He OBL GEN near much money is
‘He has a lot of money.’

Telugu
(13) ame ki cala dabbu undi
He par much money is

‘He has a lot of money.’

Dakhini

(14) us ku  bhot paisa ai
he.oBL DAT much money is
‘He has a lot of money.’

Agreement in gender and number / 3if=fd — fer afik a=m

g H agaed weg 3id H-at/ -ff et aed § S -

. g1 > Frdt, 4. FF > FE], 9 > 9gaiT, gIR > R, A > ar, ¥ > 6l
gt > afaar dd > dar

SIS W & ST ¥Y — AT, G4, TR, ORI G |

Empbhatic particles / semard — g, o, af

g, oft &1 wan R A Q1 g Siiees fohar Sl @ W gat # £/ 9o # e
e & - gt / gt
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fedr e
T+ ELqH + 8L + g el + & 7, T, ST, welt
T FeAT (1952:53) 7 T & UG & FS IgIeL0T U € —
Aidte < 957 + 9 fedt Tga & W < 08 + 7 G W
gig < gf + 7 féct G&'; g@av < g@d + 7 &t S@a & |
EREICUCIECR]
(15) %e1 @ 7€ aireit & gt aier gt
(16) zmg uiar 7€ #<dt & G aier gt
(17) @7eqA g9 € 7 819 % Sraaetel § Siegl @11 g1 3
&t ‘Ao & & 7 T o S & H9 Sfedt @ ARy’
&t o’ >t/ &t — Fa + g > Feal, 7T + g > oredt
Cichll et
(18) g9 fgar & Fost 7 wedh ‘o oAl / woft oft el s ¢

(FHEeHT = 37T)
(19) 3rest Gich Mg ‘it MR Mg
(20) forgent &t ekt drert “foret @t oft W e I
(22) 31 g dt &t 7w wig FAMIPRA TGRS
23) Far A aTd ‘G A R AR E
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g™

UAT — G H YT & T W TRRT BT WA & e § Sret- oo ik
Y- 370 & yanT o S |

gfeat

(24) gH g T grgrdt fararat @iet
&gt anaaamﬂ"rféwé‘@?m

(25) TR ST awRt grert faharat @ier der

(26) ga gal 31T 39 GBR-JRIR TRI F Tt 51
fedl 31T T o7 & 379- 310 &R Iet Sy

(27) & gaT o 77 £-8 gard
H |9 — gH @I | 379 ST (G 3 |19) = us (inclusive)

(28) BH AT 31 39 arl o
R emdmam g a a1

(29) 379 1T T 39 AG FL A T
RS A AT G A I AN
fora — @1’ AT
Rl @1 + & = gt 1/ w7/ 3/ E (a9 R fom i =)
AT Bred — fect &t Tera fora “8, %, €7
3@t & foran ®9 — aierg, ierd, arerard
Id el — T fohaT o, o1, 3 &1 v @St efik gl # W g
N fosR arat axe
Afqs e - f&el & werae fomar-w9 “ghm, gef, g
g@ Fier %ot gg &t

(30) TR 312 IaTeT o AP Y
fedt ‘IR iR AT I A M E I’

(31) 7€ gerr af Ber 391 (JH1e) 31T T STRT (ST @1 8)
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TS forar

gt # “are, Tnfeu’ &1 v oft g fAerar | g5 + afgy & @ 7 g &+
TGN BT € Sl ASt & “uifgst’ 3R Ay & ‘ararer/ for & uma @ ¢ | el Fel.

(32) gAF AT T

fedt PR ey’

RIS “qeTT HIT Tl

R e gF rarler’

gat YeegT g8 at

&t ‘31 a1feres / arferfam i ...

TTeAT, ALY & 317 it H 7 arey & 219 & IR forandies T areft Tag
fAercht € | Heaw ey & are garma, sty fafd an iy 6t avg o €, o @l
T & BT &; ITH Y& | Sl + ol ol T (Heicl) & 3171 J&W § 34 gl ol aior
HEGECS S

gt fear
(33) g ST ST =1fey
(34) ga ST A% TR ST T =Ry

(35) MFyFH FHIT G I T B F1feq
99 gad— gE-t § “7a’ &1 &N T fHerdn, afes 92 @ g A emar 71

g@t feat
(36) gH T SIS TH 7 el
(37) g& T 7 TR ST e 1Ry

(38) g 7ol @icl qlell g A el i A7d @iell
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(39) T & 7% 33T W Y AT 3man

(40) faerg ag @i e 7a @1

65 T ShH I eTeilell ¢ | el &l €9 ‘2 ared & 3id # 2t 78l Awsg § off 31 gepar
2l

(41) &7 fo qier 75 ) ‘Fo W T
(42) g & 7< 3aT gohdt J gfAaT & FoTd
&t it i @ SoT1 el g af Fed & g9 gl & IeT & I
“ﬁ”aﬁ_{“q@:”
“Q”, “Tal” g @ AR T €, S ANrSt @ 31 @ | g €9 § fhd) s &

ol 13 & felq Gobd @ 791 e o ol forg g “721” Fed ©, 3§ a¥e Jef “Aa!”
&1 T fHerd g |

gEt feat
(43) gF 7@t Ssit qH HA STei’
(44) Tt giert ‘Id S

(45) @reT el & R et @t ‘AT Tt (AT) & T8 7d B
“Forl” gE X G ARy H o1 # off o1 B | o MR 39 -

(46) UH— GAF HaTZ §HT? ITR— T |

(47) IF— GA @I @I 7 ? ITR— &1 7Bt
gEt T 6 (B ‘79°) v fovandes ggeff & € eman 2 |

(48) UH— iI7 3T 4?2 IR— 7 & & AH
&t & aferar wam “uar el § SHE! o B TR & |

(49) g T fo FIeT T | ‘Ul e, ag TS W@ g

9 39 vod 89 & 3@ gahd & | 3 2P @ ag ‘o off” (‘o o) ¥ B
(48) 3T (49) # “r fo” &1 AT Sf@d |
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(50) FT W TS BT H ‘Hpo T @l
(51) 7 ot T @SN ‘o off 7a @ |’
UYaTEF U, 3 oy H
SN gferT % IgreTa
(52) a1 It @ar Ferdt | ‘[foraa/ wereet 9] Tedit &, It g1’
(53) ol Sitear @reft-dieft | “fperet # / SavTg 4 SIS [ ¢

(54) FrIF at &t Aot A alpereT d | “qH Ale STe | a1/ daeig fAdet ¢

W G il GXEATY

¥k TR ht GTeT o Sfdfier o1 Tl § Hgras foha “§” o1 @y giaT ¢ ofiR
W@, W@, WA TIAM Y, 7, TS |

IRV A H 7 F AU F FO 37 gL &

(55) # Terq | “Haea g I’

(56) i e ¥ | et () T el
(57) ART 3| ‘TGEARTE g

(58) T &I ST (R) | TSRV

(59) H ST () 2 ‘T IR AT 2

e/ fohan “o1” o1 TANT T €9 @ Tl idl | fohar TaT & el & SRl
Ui 7 ggent ot AT ST S Gk § | fhEt 9 3 gRT U el IgTeony wEd € |
gt # wert & gt w9 ok &gt ergarg

@ — Y g7 7Tefta fURar | 39% gH H HIeT gaT | §SIH HIH & Jelrd |
G BRI FicT (AT FerdT | F&IT et T ST |
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fedt — o g TTelt 7 & fhear o1 | 35 gA H PieT g9 S § | S geran ¢ |
Tl T el &, BRI hiet Fhrell” | Tl eiehe (Feaim) T STl & 1

FTEH G (1952:53) oft 319+t qeaieh gfera-1 fggl § “§” o1 Seoid oed & —
aide gt |

HTRT SR 5T U= H “§” ol STg “@M” ol e et A 7AnT R -

U g7 et 7 g fosear g7 | 39 3 gH # wler gy Sirar g9 | TS o gerar
1T | il < gl 711 BT T [Aebreil | T&T A< (=) Y77 AT 8777 |

gl arqd 7“2, “91” & A9 BT & AT AL, dfee gey g § off weefienor
afteferd giem & | gt & W g2 ST 31901 uey 9t forar S & | got yey # oft a1,
37T §, 37T AT 311 &G H el &l 3T Gede [5haT & @Y & SR GH @l Sidl
21 9fosT 3 gl F oft 3rqut ueg o1 WA § -

Eieail fear
(60) FHuer & ? ST AT 2
TREANRROT & HROT <1 g & B, 31901 U&T & Fedhs @Il ol avg SEIATS & HROT ot § |

B SR Ieord foRaT fF qXa areRil § “g7 o ol ¢ | Seeiadd § R & shTe
TGF I W GraT H TN e § |

(61) u%- 3 gget st g 77
IR 7E gt

JehTel o ferq Sfaq — et/ gar (el 4t/ ) Gen 77 &efl, Qe 1 gt
TS1— U UH & G 74T 1, U Sell g G aTHT 7 |

%% STTg 3TYUT UeF &t ToT 3 T W ({51 straaesan &) fiavata e Fad &t wanT
AT & | “Tg & a1 & ot SI7Tg 9 319 BT & 29 T 1 A ¢ | U8 gt
Fed foden, SIfAHRT €9 7 17T § &TR dhaer “Ygar & foit agm & fog sifa g € |

(62) GoHT aTal HEd Wit HeAT 91d et Tt g 1

(63) &Y & foh drera ar ‘T HIeTH a1 1 Hgdl War g

(64) af Tzg grar ¥ar ‘Tgf TG e @A g 1’
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@) Y faRar € “e AT | g €9 @ g@EHt st o7 fehary A f@e & gae
€ | At ToTah fopan & qdemifeies et o1 TUeh WANT (Tohe s, X oldhs, @1 Ao, of
o% ) ggl & foRwar 21

“TAT ST H SR & S0 ol S48 “Tel ST €Y fieddr & (g Tet 74 3R sqd
ot qdehIfetes e ST & (Tel ofrah) | 36 e Loteh fohameti 7 “Tgr” ol JanT off ATaeh ¢ |

e féet # fore g “SN... 9g” @ fasiwor Suare & T 2t €, 39 o
@ H 391G § | 98T T IUGTeY aTedi¥ & UY Sidfied Ta & €9 H 31T
2, ok gl “a” gi/s U5 ¢ |

(65) 3T Fiel T &7dt.... f&et— “3mue St 91 Pt ot 9.,
faRIvor SuaTe % i, HH gl & folg 1TdT € | 311 & & aTedl H ShAw: dal 31

& @ faRifieeor g | @e € foh @t § 3 g1 are gl W W gHE A ¢ |
FH-faRIyoT g T TS BT ¢ |

(66) Pic 47 gt 3rgH! ‘gg MgH! fogA Fle ugT @...
(67) I e IgFHa AR e T (g3 gAY

(68) = 3@ WIS fhew 3 ‘a1 gl st @ Sft A ot €
(69) dited el g &l ‘T e g & T 1t are

(70) 3 foeaR e fou &1 & a1g @t
fedl— “arg & o5 7 foer et s e @t fem gam & 1
“a7g Tl o 7% ag forear @ S gt s A fgar

(71) fheT g9R ¥ @ 719491 g a1 7@t
fedl- ag ®/wa fFae A g R A & smangan g’
T 3T ATl i AlTeh o Uee ol el TR Bl g2 (31T 2004) |

(72) B TR e @t ara arg Tt (* el & arat ) | - el gg
(73) 3 @ &t Agt (<t ot gt ), - <t g Fogy

2 “It may be noted that there is one to one correspondence between Dakhni and Telugu.
In both of them the embedded clause syntactically occurs to the left of the comple-
mentizer and the matrix clause to the right. Further in both of them the complementizer
is post-sentential. As opposed to this in Urdu the order is reverse; further the comple-
mentizer is pre-sentential.” (Arora 2004)
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MG ZEHT RO ¢ & “Ta” (97 & 19 & 997 Sl & Seaid & UG H)
siaffea forar areri= 8, 7 35 faxivor wreg | A & afw= #7e (Fict @t o) / Sfa+
gt (2 G 1H) 1 GAT TET Herar 2 1

TS IS A1 GRET—

(74) @Ter Hie O gt § Fierds ATl i |
f@dl- ‘T g foh...ag e SN P dle yga 21’

(75) Eew@atFwagq@raal | - Ns e maggang!’

(76) g AfeHag & gl ¢ GIE aga & |
fedl- ‘g aga & for g ARATM A T M@ A 1’

foraTfaRiyoT Syarerl &t T Asies Osg “9@r, “q9”, “SuR” W Rat g |

(77) T Eg @ /g dqr e E |
Rl TR R W e, WA dg awRa’

(78) # et aq @i ot 75 o7 | f@dl- ‘S & et a9 g ot g
(79) @i §3 g 39T | fRdl- ‘Sefamas g agi I’

3figTEs a1 (Quotatives)
&t & grye “fo” @ gioa g €, Safeh g@l # dieids / ek § AT 3 377
H oft | &t & q:oped 1 IuaTed Wde 91 Hel SUaTe & 915 “foh” § Siier S g,
e gt § ag IUaTH o ofiaR FH & T H ST ¢ | B 19 SR
ESaail fedt

(80) Tg 3K (Feras) aer | ‘3= @t o1 () & eman g 1

(81) 3T H &l A3 Fedt AT I Y18 et o1 o g e 1

(82) 3fT9eh! I STt et | ‘ol forgn et fob o SITg 1

(83) &7 4t TR @3N @t | ‘G el foh o oft Aa @ren I’
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(84) Tt ST Fiet dt A SIS St |
f&dt— 3R g\ 7 ST &l Tl af TRl S St 1
IR aret # fof, a=e ot efRfd Wy 8 |
“Sreres /wep” (1) &1 v gfas 9w aRar & faRwar @1 uwe @
(§9R1E 2013) 3 | “Tietes” 3gaTetd g &l Tal, TS a1 3= Frod & &
forg oft ammar | 31 & IgeTr -
gE fegt
(85) AvigRaamrgaled |  HAzafy/gade o oo fea=ang
(86) H & ST Siereh 74T | “H Z@t eRor 7T o foh ST S @
(87) 3TeST g dieten fordm & | ‘Tg g e ar o s 2 1
(88) # el SierT dietas ate | fegi—H It & ovg feam o1 f Fo we @ 1

ferelt et & ot H, WY o @1 AT Sl o G il GAr H Ueh o T ol
gfagaTEre o femT uecdt & STef sfigsiers veg “@wa” (< Fed) 8|

(89) e ST AT &l |
(90) &Y Tt IA A S @ |

Tl “FR” I VT A fegl & “Yw1 @7, ‘9 () € ey S g (T E R
Teh ST 9T 1......) & GAT & | TRONG § o gl § “ehge” ol W& =7g) fHerar | Tl

(91) g @ 75 IoT g 2 gi+aT & o7 & |
el *(Si)+fig & & 3o1 whd 2 (d1) Fed € g2 g F 31 7
‘o / a1 T <t STiTe foRaT it yeeia St ST Tkt § |

(92) g diar i 3@ 7@ g ? fédi— ‘a3 dia &1 g fos 1 g

3 Interestingly, the calqued form bo!/ ke in Dakkhini suggests that there are some
abstract semantic properties associated with the abstract frame, since the fact that the
Hindi/Urdu form bo! ke is calqued from Telugu -ani, rather than -ani being employed
in Dakkhini right away, indicates that Hindi/Urdu is the Embedded language already at
stage 2 (Subbarao 2013).
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(93) 31 33 7€ 3mF ? fget— g a1y fo =gt ey ?’

“INR &/ HE ht TAT & I W “T” Aga got vy &t forar o1 wanT grar & <
“IR” qI @A |

(94) ga @rT 7% QT at d |
(95) gt P 7 B2 al qrEIT |
(96) dieit TS g faer 3 37T |
fect— “dieht it g ol af R e e =T 1
H1d ®rel & Y | SPR...SMQ &t T f9a gl 21
(97) g o1 & at 919 98 53 & | gH HT F 7L T2
‘IR T ST d TTed 48 & | gH 1 e Y
FEA— g@H! H YdaIferd Fga ol 7T “%” gl §, 8- Flerds, ae,
G®, o1, G e, ol ek, X ST, YO el |
(98) TR 32 JaTeidh &t oih Y | Tedi— ‘TR 3 IaTel Y AR S § I
fect & “famr 3@ onfe & =me R off ydemferss e 1 vaiT T g
(99) feTR 3@, feTR goe et a7 | (f6TR?)

TH TR I el M1 g o € 718 Sn1fe arerdl o g o W W YeeTieish e
&1 UG AT 2 |

(100) 37! 397 3% g AT gl 79 | fedi- ‘SRR A gw fga gy 1’
Fga # T9T &I TS ¢ fF e @ AR ot g R # § “arg” it ardem
21 SEN & “AIRA G, “TA 91g” MfS UGN YUt U&T & WANT ht 37 fa=ivar it 3fR
ERUCETSEL

UaTae a1

gt B 9gur w1 fae “on” & aa € | Sierare i G o o su g wa
(101) &R Pt &% ST ? f&dl- 72 & Srem

(102) FyeT 1 ? - “wuer AT 2’
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fect & faudia gt # evR “@an” o uanT gt off < g are & 37 H i & | A
T e d “ame” (=7aa1?”) &1 YA giae 9 URaR &t faxivar 8, Stel usars
et fAgandes arel & ofd § g €9 e § 94 ¢ |

A TEIRT < F&IT + T + 37T M 25 fferT < fder + T + o7 “@ramr 2’
@ usarde are & 3fd § “G1” @ TET gl B, S —

EISHIITE]

(103) U T of T2 ‘oI HUS A 3¢

(104) ST Tt 79T 12 ‘T BIH AT AT

(105) T ot aat =/ ? ‘F g off off TR E?

(106) 37 311 et /T2 “&RIT 3% et AT o I M 2
“FIl” & W TR FAG &1 TN AT “YgF~ ot e 2l 8, SN —

EISHIITED

(107) g7 H19 F 73 132 ‘A Y

(108) 1 2277 &RT? S AR

TS Ufd U
(109) FHrHareft g 7 72
(110) @71 @i §1d% ¢ H ?; GTh-G%IE @i @ias 2 8 ?;
SHTAT i Peas 2 ?
N9 gOF aT
“HET TEd & STUE gRIAATe Ya9 € | el S §ahdT ¢ {3 uiiariies sroaa # -5

et ¥ 31fres yaferd g |
“Am” = & Srerar “ar” weg off §—arg | o et ar fersit |
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e G4 faded gus

“SI” e & St goft R iR Gaye ok wegf & Ty UG g 8, S —
STHIISTT, STSSTSIT, WICTSTI, STITSAI, HTHS |

(111) geme? forat | o ge T 2
(112) gifag o, sarer urem & W | (3 = & ‘@ 1)
“IRI” YHaa iR dgaed gl & folg TIe BT g —

(113) IR/ IRT GH @THIT &t |
(114) grRT! o7 Hifem g | (afd vt /)

waras U&dg “3M” Yary" &l Usg ¢ 3R gefeidl & g1y “N” fAehear guian ¢ |
TIet afea @t oft 39 X GEIfd foear STTar - gavt/ AT |

Fel-hel gfa-uet mag & off “7” 1 uGT e § | IgTEIUd: TG hell-
(115) fewr A7 71!
(116) 38 7! gt TRA FF |

2 | “3rsal”, “Srsss]” I SieTaTe ! gl B FSeel @ UGN g ¢ | “3IE /!, B
areet1!” § deferal & T o g off § 1

“armT” gfgror it wyrwnett H et At & A€l foRedt oft afgen ar Aafea & fag
TG TS ST GRTATT YT § | Fgl adh [ AT ATHI & T “ST” A
F g §— “TEH, “Serr” &nfe |

“grg” off T H 1 T ¥ Y G H U7 A 8, SE— TG AT, A
T % IS 7T Hell | g Igevn off 3RIq— feaiaren — a1/ Fel 57 82

It g Teul & foIg STgRTeies “ST” o WAINT gia § Sl defi] § Yeha “3d”
T AT §— ARGHT, FTereT 3G |

forema gaes “sra!”, “smil” | e weg oft gEt H St yaferd €
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